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Bizkaia 

 Arrazola (Atxondo): ká pau̯ 
 Arrieta: kapɛú̯ 
 Bakio: kapá u̯ 
 Bermeo: kapá  
 Berriz: kapá u̯ 
 Bolibar: kapá u̯, *iré ndu 
 Busturia: kapé u̯ 
 Dima: kapá u̯ 
 Elantxobe: kapá u̯ 
 Elorrio: ká pau̯ 
 Errigoiti: kapé u̯ 
 Etxebarri: ká pau̯ 
 Etxebarria: kapá u̯, *irɛńdu 
 Gamiz-Fika: 
 Getxo: ká pau̯ 
 Gizaburuaga: kapá u̯ 
 Ibarruri (Muxika): kapá u̯ 
 Kortezubi: kapé u̯ 
 Larrabetzu: ká peu̯ 
 Laukiz: ká pa 
 Leioa: kapá u̯ 
 Lekeitio: kapá  
 Lemoa: ká pɛu̯ 
 Lemoiz: kapá  
 Mañaria: kapá u̯ 
 Mendata: kapá u̯ 
 Mungia: kapé u̯ 
 Ondarroa: kapá u̯, iré ndu 
 Orozko: ká pau̯, *baśí atu 
 Otxandio: ká pau̯, *iré ndu 
 Sondika: ká pau̯ 
 Zaratamo: ká pau̯ 
 Zeanuri: ká pau̯ 
 Zeberio: ká pau̯ 
 Zollo (Arrankudiaga): ká pau̯ 
 Zornotza: kapé u̯ 

Araba

 Aramaio: ká pau̯ 

Gipuzkoa

 Aia: í endu, *sí kiatu, *śí kiatu 
 Amezketa: kapá tú , tʃikí atú  
 Andoain: sí kiatú , tʃikí atú  
 Araotz (Oñati): ká pau̯ 
 Arrasate: ká pau̯ 

 Arroa (Zestoa): irɛńdu, tʃikí atu 
 Asteasu: irí ttú , tʃikí atu 
 Ataun: kapá u̯, ośá u̯ 
 Azkoitia: irɛńdu 
 Azpeitia: iré ndu 
 Beasain: kapá tu, kapá u̯, iá ndu, tʃiké atu 
 Beizama: irá ndú , kapá tu 
 Bergara: kapá u̯ 
 Deba: irɛńdu, kapá u̯ 
 Donostia: sikí atu 
 Eibar: ká pau̯, *iré ndu 
 Elduain: tʃí kiatú  
 Elgoibar: irá ndu, kapá tse 
 Errezil: irá ndu, kapá tu, tʃikí atu 
 Ezkio-Itsaso: kapá u̯, *irá ndu 
 Getaria: iɛńdu, ká patú  
 Hernani: sí kiatú  
 Hondarribia: sikí ratu 
 Ikaztegieta: kapá tu 
 Lasarte-Oria: sikí atú  
 Legazpi: kapatu 
 Leintz Gatzaga: ká pau̯ 
 Mendaro: irá ndu, *kapá u̯ 
 Oiartzun: sikí rətú  
 Oñati: kapá u̯ 
 Orexa: tʃikí atu 
 Orio: śí kiatu, sí kiatu 
 Pasaia: sí kiatú  
 Tolosa: tʃikí atu 
 Urretxu: ká patú , kapá u̯, *irá ndu 
 Zegama: ká pá u̯, tʃikí ʎá u̯ 

Nafarroako Foru Komunitatea 

 Abaurregaina / Abaurrea Alta: ó śatú  
 Alkotz: ośá tu 
 Aniz: tʃikerá tu, tsikerá tu 
 Arbizu: ó śatú  
 Beruete: ośá tú , *tʃí kjatú  
 Donamaria: tʃikí tu, ʃikí tu 
 Dorrao / Torrano: ó śatú  
 Erratzu: sikité tu, ʃikí tɛtu 
 Etxalar: tʃikí :tu 
 Etxaleku: ośá tu, biurí̄ ttu 
 Etxarri (Larraun): ó śatú  
 Eugi: ośá tu 
 Ezkurra: tʃikí atọ  
 Gaintza: kapá tó , ośá tu, ó śató , tʃí kaató  
 Goizueta: ʃikí :tu, sikí :tu 

 Igoa: ó śatú  
 Jaurrieta: ośá tsen (mark.)
 Leitza: tʃí kirɛtú  
 Lekaroz: ʃí kiré tu 
 Luzaide / Valcarlos: sikitá tu 
 Mezkiritz: ó śatú  
 Oderitz: ośá tu 
 Suarbe: ośá tu 
 Sunbilla: ʃikí tu 
 Urdiain: kapá tu 
 Zilbeti: ośá tu 
 Zugarramurdi: sí kiratú  

Lapurdi 

 Ahetze: sikirá tu, sikí tatú  
 Arrangoitze: ʃikí ratú  
 Azkaine: sí kiratú a (mark.)
 Bardoze: ʃí kiatsja (mark.), ʃikjá tu 
 Beskoitze: ʃikí atu 
 Donibane Lohizune: sí kiatú , ʃí kiratú  
 Hazparne: siɣí tatu 
 Hendaia: sikí atu 
 Itsasu: śikitá tu 
 Makea: ʃikí tatú  
 Mugerre: sikiatu 
 Sara: sikí ratu 
 Senpere: sikitá tu 
 Urketa: ʃikí tatsja (mark.), ʃikí a:si,    
  ʃikí atsen (mark.)
 Uztaritze: śikí tatú  

Nafarroa Beherea

 Aldude: sikí tatú  
 Arboti: ʃí kiatsen (mark.)
 Armendaritze: ʃí kitatu, sí kitatsé ko (mark.)
 Arnegi: ʃikí tatu 
 Arrueta: sí ɣitaty, *ké reśtatú  
 Baigorri: ʃikitatu, sikitatu 
 Bastida: ʃaRtá tu, ʃikitaaá sten (mark.),  
  ʃaRtá asten (mark.), ʃikí tatu 
 Behorlegi: siɣí tatiá k (mark.), ʃiɣí tatu 
 Bidarrai: sikí tatu 
 Ezterenzubi: ʃikí tatu, sí kitatu 
 Gamarte: ʃikitá tu, sikí tatu 
 Garrüze: ʃikí atu 
 Irisarri: sikí tatu 
 Izturitze: ʃikitá tu 
 Jutsi: ʃikitatu 

 Landibarre: ʃí kitatsé n (mark.), ʃí ɣitatu 
 Larzabale: ʃikí tatu 
 Uharte Garazi: ʃikí tatú  

Zuberoa 

 Altzai: ośá ty, kheśtá ty, sikitá ty 
 Altzürükü: ośá ty, kheśtá ty,    
  ʃikí tatsí a (mark.)
 Barkoxe: ośá ty, kheśtá ty 
 Domintxaine: ʃikiatý , khé :śtaty,    
  kheé śtatsjá  (mark.)
 Eskiula: ośá ty, kheeśtá ty, khe:śtá ty 
 Larraine: ośá ty, kheeśtaty, ʃikitá ty 
 Montori: kheśtá tsen (mark.), ośá ty 
 Pagola: ośá ty, ʃikitá ty, kheeśtaty 
 Santa Grazi: ośá ty, kheeśtá ty 
 Sohüta: ośá ty, kheśtá ty 
 Urdiñarbe: ośá ty, kheeśtá ty 
 Ürrüstoi: ośá ty, keśtá ty 

Mapan sartzen ez diren erantzunak 

 Altzai (Z): sikitá ty 
 Altzürükü (Z): ʃikí tatsí a 
 Beasain (G): iá ndu, tʃiké atu 
 Errezil (G): tʃikí atu 
 Gaintza (N): tʃí kaató  
 Larraine (Z): ʃikitá ty 
 Pagola (Z): kheeśtaty 
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633. Mapa: castrar / châtrer / geld (to)

GALDERA: 24150; ALG: 392; ALEANR: 315

- Galdera honetan, bost lexema nagusi agertu dira: 
kapau, irendu, zirikatu, osatu eta kherestatü. Ez dira 
beti osoki sinonimo eta kontuan hartu behar da 
nolako teknikaz hitz egiten duten lekukoek, kabalaren 
parteak mozten ala iharrazten baitira, edo marteiluz, 
edo suaz edo ziriez. Gainera, osatzen den kabala 
gazte ala adineko izateak, edo orots ala urrixa izateak 
izendapenean eragina izan dezake.
- Urrixaz den bezainbatean, obarioen kentzea urdeetan 
egiten da gehienik, xerramen hobeki gizenarazteko.
- Zirikatu, zikiratu, etab. motibatua da askotan, erabil-
tzen diren ‘ziri’, ‘xiri’, edo ‘palo’engatik.
- Bestelakoak: basiau (Orozko), biurrittu (Etxaleku), 
irittu (Asteasu). 

irandu  
irendu  
kheestatü  
kapau  
kapatu  
kapeu  
zikiratu  
xikitatu  
xartatu  
txikillau  
txikiatu  
txikitu  
zigitatu  
osatu  
bestelakoak


